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Y cTaTTi JOCnigKEHO OCHOBHI CcTpaTerii nepeknagy paHKkOMOBHMX HA3B KiHOINbMIB YKpaiHCbKOK MOBOK. Ha OCHOBI
aHanisy npaub BiTYM3HSHMX i 3apyOiKHUX HAYKOBLiB BUOKPEMITEHO OCHOBHI (PyHKLi Ha3B kiHOMinbmiB. HasBaHo HarBax-
NUBILLI YMHHKKKM, SKi MalOTb BMNAUB Ha Nepeknaj Ha3su ginbMy 3 ogHiei MoBY iHLWOW. BusineHo npobnemu Ta TpyaHOLL
nepeknagy ppaHKOMOBHMX Ha3B KIHOMINbMIB YKpaiHCbKOK MOBOLO. [epepaxoBaHO OCHOBHI MOMUIIKU, SIKi BUHUKAKOTL Mig
Yyac nepeknagy Hase inbmi. CKOMMNOHOBaHO AOCNIAHULBLKY 6a3y opuriHanbHUX Ha3B XyOoXHiX GinbMiB. Po3rnsHyTo
nepeknaan ppaHKOMOBHUX Ha3B YKPaiHCLKOK MOBOIO, MPOaHani3oBaHO OCHOBHI CTpaTerii Takoro nepeknagy. 3asHadeHo,
L0 Mepeknagavi HanvacTille KOPUCTYITbCS Takummn cnocobammn nepeknagy, siKk AOCniBHUIA (Npsamui), TpaHcdhopmalis,
uinicHa 3amiHa. HaBefeHO KOHKPETHI Npuknagu [0 KOXHOro crnocoby nepeknagy. NpoBedeHO NOpiBHANbHO-3iCTaBHUN
aHani3 opuriHanbHKX Ha3B i IX YKpaiHCbKuX ekBiBaneHTiB. BkasaHo, o 30ebinbLioro hpaHKoMOBHI Ha3BK, SKi Nnepeknaga-
0TbCS 32 LOMNOMOrOH AOCMIBHOMO Nepeknagy, MiCTaTb: Ha3Bu NPOdECiV i coLianbHUIA CTaH rofoBHMX repoiB; iMeHa Ta npis-
BULLIA TOSIOBHMX NepCOHaxiB; BGiorpadiiyHi Ha3BW; Ha3BM, WO NO3HAYalTb CiMEWHi 1 0COBUCTI CTOCYHKM repoiB dinbmy
3 IHWKMMKU NepcoHaxamm; Ha3Bu, ki MiCTATb inocodcbki 1 abeTpakTHi NoHATTA. ig Yac aHanisy cTparerii TpaHcdop-
MaLii BUSBMEHO, L0 YKpaiHOMOBHI Nepeknagadi 4acTo BAarTbCH A0 NEKCUKO-CEMaHTUYHUX, FpaMaTUYHKX, CUHTaKCUYHNX
TpaHcdopMmaLiin, siKi BigoOpaxatoTbCsl B TakMX nepeknagaubkux Npuiomax, sk 4oAaBaHHS, OMYLLEHHSI Ta BUITYYEHHS.
[Moka3aHO Ha KOHKPETHWX Npuknagax, Wo cTparteria LinicHol 3amiHW Ha3B (hpaHKOMOBHUX (inbMiB Hacamnepes npocTe-
XKYETbCS Y KOMeAisix, NMoboBHMX Menoapamax, y SKvxX nokasaHi CTepeoTUnHi CyCninbHi ynepemkeHHs, NopyLUYTbLCS TeMU
CIMENHUX CTOCYHKIB, BUCMItOKOTLCS HeZOoMiKu ppaHLy3bKoro cycninibctea. 3pobneHo BUCHOBOK Mpo Te, Wwo BUbip cTparterii
3anexuThb Bif BUXiAHOT Ha3BM inbMy, NIHFBOKYMLTYPHOIO HaBaHTaXeHHs, XaHpy inbmy, rmsagaubkol ayautopii Ta map-
KETUHIOBWX CTpaTerin.

KnouyoBi cnoBa: nepeknag, ctparteris, Ha3sa inbmy, dpaHLy3bka MOBa, ykpaiHCbka MOBa.

The article deals with the main strategies of translation of French-language film titles into Ukrainian. Based on the anal-
ysis of the works of domestic and foreign scientists, the main functions of film titles are singled out. The most important
factors that influence the translation of the title of the film from one language to another are named. Problems and dif-
ficulties of translating French-language film titles into Ukrainian have been identified. The main mistakes that occur when
translating movie titles are listed. The research base of original titles of feature films is composed. Translations of French
names into Ukrainian are reviewed. The main translation strategies of the French films titles into Ukrainian are analyzed. It
is noted that translators most often use the following methods of translation: literal (direct), transformation, holistic replace-
ment. Specific examples for each method of translation are given. A comparative analysis of the original names and their
Ukrainian equivalents was performed. It is stated that mostly French-language names, which are translated by literal
translation, contain: names of professions and social status of the main characters; names and surnames of the main
characters; biographical names; names that denote the family and personal relationships of the film’s characters with other
characters; names that contain philosophical and abstract concepts. The analysis of the transformation strategy revealed
that Ukrainian-language translators often resort to lexical-semantic, grammatical, syntactic transformations, which are
reflected in such translation techniques as addition, omission and deletion. It is shown by concrete examples that the strat-
egy of integral replacement of the names of French-language films is first of all observed in comedies, love melodramas,
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which show stereotypical social prejudices, raise issues of family relations, and ridicule the shortcomings of French soci-
ety. It is concluded that the choice of strategy depends on the original title of the film, linguistic and cultural loadedness,

the genre of the film, the audience and marketing strategie

S.

Key words: translation, strategy, film title, French language, Ukrainian language.

[ocranoBka mpodjemu. Sk BiZIOMO, ChOTOIHI
KiHemarorpad 3aJMIIAETBCS OAHUM 13 HalMaco-
BIIMX BHUIIB MHUCTEITBA, SKUH TPUTATYE OO cede
yBary He JIUIIC JTIOOWTENIB KiHO, aje ¥ JIHTBICTIB
1 mepexianadiB. 3a yMOB CTPIMKOI I100ai3arii CBiTy
nepexiiaj] KiHo(uTbMiB cTa€ 0COOIUBUM BHIOM MiXK-
KyJABTYpHOI Ta MDKMOBHOI KOMyHikauii. 3a3Buyait
MOMYJISIPHICT TOTO Y1 1HIIOTO (PUTBMY 3aJIEXKUTH BiJl
HOT0 Ha3BH, IO € CBOEPITHUM OPIEHTHPOM Ta iH(OP-
MaTOpOM TIij1 9ac BUOOPY (piTbMy, OTHUM i3 EePIIIX
(akTopiB, SAKUH CHOHYKae IIsgada 10 HOro mepe-
DIy Ta BiAirpae BaKIMBY POJb y NPaBHIBHOMY
PO3YyMiHHI Ta CHOPUHHATTI croxkeTy. binmbime Toro,
cioBo abo miia ¢paza, KOTPi BUKOHYIOTh (DYHKIIIFO
Ha3BH, IOBUHHI JaBaTH YSBJICHHS PO JKaHP HUTEMY,
HaTSKaTH Ha 3MICT 1 BPEIITi-pPeIT MPUBEPTATH yBary.
KpekTHicTh (hopMyITIOBaHHS Ha3BH € OJHIEIO 3 YMOB
MPaBUIBHOTO PO3YMIHHS TNIsAa4eM CIOKeTy U imei
KIHOKapTHHH, TOMY IIiJi Yac MepeKkiIaay Ha3B KiHO-
CTPIYOK, MPU3HAYCHUX JUTSI MDKKYJIBTYPHOT TPAHCIIS-
11i{, IepeKITaiad TOBUHEH BMITH TPaHC(HOPMYBATH iX,
00 3a0e3MeYnTH aJeKBaTHE CHPUUAHATTS (QLIbMY
MpeAcTaBHUKaMU 1HIIOT JJIHTBOKYIbTYpH [13].

AHaJi3 ocTaHHIX AOCJiIKeHb i myOJikamiii.
VY cyuacHOMY TIepeKyIaJ03HAaBCTBI ICHYE BeEJIMKa
KITBKICTh HAYKOBUX POOIT, MPUCBSIUEHNX BUBYECHHIO
mpobieM Tepekyamy Ha3B  (UIBMIB, IIe Mpairi
1. AnekceeBoi, I. Aurtponosoi, JI. bapxynaposa,
B. Bunorpagosa, B. lopmkoBoi, H. I'pinuenko,
3. TIpomomoi, I. JlenicoBoi, T. Icmainoroi,
B. Kowmicapora, I. Minesuu, H). IloxumoBoi,
I. Tonsaxosoi, I. TkagoBoi, FO. dpomnoBoi Ta iH.,
OHAK B&XJIUBUM 1 HENOCTaTHBO JOCHIKCHUM
MUTaHHIM 3aJUIIAEThCS Nepekas GpaHKOMOBHHUX
Ha3B (UIBMIB YKpPaiHCHKOIO MOBOIO, IIO 3YMOBIIIOE
aKTyaJbHICTh 0OpaHOi HAMH TEMHU.

ITocTtanoBka 3aBgaHHA. MeTOI0 HAyKOBOI PO3-
BIIKM € aHaJIi3 TepeKIaniB GpaHIy3pbKuX KiHOHA3B,
JOCSATHEHHS AKO1 3[1MCHIOETHCS BUPIICHHSIM TaKUX
3aBaHb: 1) CKOMIIOHYBAaTH MJOCHIJHUIBKY 0azy
OpPHUTiHAIBHUX HAa3B XyAOXKHIX (iAbMiB; 2) po3ris-
HYTH TIepeKiiaan (paHKOMOBHHX Ha3B YKpPalHCHKOIO
MOBOIO; 3) BHIUINTA OCHOBHI CITOCOOW TIepeKIIamy;
4) TIpOBECTH TOPIBHUTHPHO-31CTABHUI aHaJIi3 OpHTi-
HaJBHHX HAa3B 1 IX YKpaiHChKUX €KBiBaJICHTIB.

Buknag ocHoBHOro marepiamy. XymoxHiH
(biBbM — 1€ SIBHIIIE, 1110 PO3KPHUBAE TPIOPUTETH Y KUTTI
TOTO YH 1HIIIOTO HApPOJY, a TAKOXK 3aci® opMyBaHHs
KapTHHU CBITYy y BIATBOPEHHI XYIOXKHIX I[IHHOCTEH
[7, c. 153]. 3 omsimy Ha Oe33anepedyHy 3HaYUMICTh
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KiHemarorpady y cyd4acHOMY CBiTi Ta NEepMaHEHTHE
3pOCTaHHS TOMYJSPHOCTI IBOTO BHJYy MHCTEITBA
OIHAM 13 HaWaKTyaJbHIMNX TMHTaHb CHOTOICHHS
€ TepeKyaln y KiHO, ke YOcOOJIO€ NMEBHUM YMHOM
couianbHe 3aMOBJIEHHSI cyciabeTBa. [lepeknan kiHo-
¢GiIBbMiB — Ay’Ke BaXKJIMBa rayy3b TBOPYOTO 1 KOMEp-
LIHHOTO MEePeKIIay, 11 BIAMOBIIAILHUMN 1 CKIIATHUMI
nporiec, Mo MOTpedye YMMaNUX 3yCHIb Bif| Tepe-
KianmadiB. JlOCTHIMHUKN BBaXKaloTh: IEpeKiaj Ha3B
¢biIpMIB MOYKHA TTOPIBHATH 3 TIEPEKIIAI0M ahOpr3MiB
1 IpUCIiB’IB, TOMY III0O BOHH MarOTh CXOXKi TEKCTOBI
03HAKH Ta MPUHIUIIOBO CXOXKUH MIJIX1 10 IePEeKIIa Ty
[1, c. 242]. XynoxHi (HiabMy MOKIUKAHI PO3BaXKATH,
HaBUaTH Ta HATUXaTH Tisfada. 3apyOikHi (iapMu
JTAIOTH ayIUTOPil MOXKJIMBICTH AI3HATHCS IIOCH HOBE
PO JIFONIEH 1 KyJBTypy KpaiH, KOTpi OepyTh y4acTh
y iX BupoOHHUUTBI. JlocuTh 4acTo came (iibM € romio-
BHUM JKEPEJIOM 1 3ac000M CTBOPEHHS 00pa3y 1HIIOT
KYJBTYPH.

OnHi€ero 3 TOJOBHUX CKIIAMOBUX YAaCTHUH YCIIXY
KiHO(DLIBMIB € AKICHHI TIepekyaa Ha3B (PiTbMiB, 110
BUMarae TBOPYOTO MiAXOAy Ta MOiH(GOPMOBAaHOCTI
AK 13 TEOpPeTHYHOro OOKy, TaKk 1 3 MPaKTHYHOTO.
CyuacHuil iepexanad y cdepi KiHOIHIYCTpii MOBH-
HEH yMITH nepekianatu GinbMu Oynb-sIKOTO JKaHpPY,
apke iHTepec A0 (iIbMIB, 3HATHX 332 KOPIOHOM,
HikoJIM He 3HHWKHe. Has3Ba ¢inpmy Bimirpae Baxk-
JIMBY POJIb y PO3YMiHHI XaHPY (idbMy, BCTAHOBIIOE
3B’30K MiX Ha3BOIO Ta 3MiCTOM, NPUBEPTAE yBary
MOTEHIIHOTO TJIsijlaua CBOEK opuriHanbHicTo [10].
Hazsa ¢imeMy — kmod 1o iHTeprpetartii (ibpmy,
3TiHO 3 HeTo Tsiiad (popMye BIIaCHUH IPOTHO3 MIO/I0
3MiCTy KIHOCTPIYKH TIe 110 i mepersiny. JuBnsauce
¢ineM, TIsgau cipuiiMae Bce, IO BigOyBa€eThes Ha
eKpaHi, uepe3 npusMy npuBabmuBoi Ha3BU. OKpiM
[[bOTO, HA3Ba Ma€ BIACTUBICTH HANANITYBATH IJIs-
JAIbKy ayIuTOpit0 Ha OCOOMMBUIT eMOIITHUI CTaH.
Brama ta 3po3ymina Ha3Ba A HOCIS iHIIOI MOBH
Ta KyJAbTYpPH, HE IE€PEBaHTAXEHA I'paMaTHUYHHUMHU
KOHCTPYKILISIMH, 3A€01IBIIOr0 € TapaHTOM YCHiXy
¢ineMy Ha KiHOpHHKY. 3a cioBamu JI.B. YxoBoi
ta IO.M. UYepninmHoi, CTBOpeHHS e(eKTHBHOT
3 TOTJIIAY CTIPUHAHATTS ¥ IHTepIpeTarlii Ha3BU KiHe-
MarorpagiqHOTO TPOIYKTY, 3 OAHOTO OOKY, 3a0e3-
neyye KiHOMPOKaTHY KOMIIaHII0 KaCOBUMHM 300pamH,
a 3 THIIIOTO — € Y€ BaXKuM rpoiecom [17, ¢. 101].

B. Jleonapai BBakae, 1m0 Ha3Ba HaJA3BUYANHO
BIUITMBA€ Ha yCmiX a0o0, HaBMaKH, TpoBai (iIbMY,
OCKIJTbKM BOHA € «IEPIINM KOHTAKTOM» a0 «rep-
MM  BpaXeHHsAM» Uit myomiku [19, c. 127].
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B.€. T'opuikoBa miikpecitoe, mo oaskaHHs MepersiIy
Yl aOCOJIIOTHE BHYTPIITHE BiJITOPTHEHHS Yy TMOTEH-
HIHHOTO Tsilada 3 YCi€l0 OYEBHIHICTIO JTOBOIUTH
BaKJIMBICTH 1 3HAUEHHS HA3BU JUIA ITOMAIBIIOL TOJL
¢binpMy SIK y MiIaHi HOro CHPUHHSTTS/HEIPUHHATTS
myOiKoIo, Tak 1 y IUIaHI €KOHOMIYHOMY, MOXKITH-
BUX 300piB abo 30utkiB [4, c. 32]. SIk 3ayBaxye
I0.M. IlomuMoBa, Ha3Ba OIHOYACHO BHKOHYE Taki
(¢yHKii: 1) curHanpHy (IIpUBEpPTae yBary uuTada);
2) inopMaTHuBHY (I1a€ ysBIEHHS PO PibM); 3) 3Mic-
TOBHY (Tepefae OCHOBHY TeMy abo iJer0) —3yMOB-
JIFO€ 3B’S130K 3ar0JIOBKa 3 YCIiM 3MicTOM (iibmy [14].

Ha nymky 3.B. I'pomoBoi, Ha3zBa ¢inbeMy Bijgirpae
JEKUTbKA TY)Ke BOKIUBUX (DYHKITIH, STKi HEMOKIHBO
Oyno Oum pearmizyBaru 3a ii BigcyTHOCTi. [lo-miepie,
Ha3Ba ineHTudikye ¢inbMm, 6e3 Hei Oyna Ou HEMOXK-
nuBa Oyab-sKa po3MoBa Mpo KiHematorpad, Oyna
0 yckmagHeHa poboTa Bciel KiHOIHAYCTpIi, amke
nmo3HaueHHs (inbMy HEOOXimHE Ha BCIX eTamax
BHPOOHMIITBA — BiJl BEPXHBOTO PsiIKa y CIIEHApil 110
Ha3BH peleH3ii y xypHami um [HTEepHeT-mopraii.
[lo-gpyre, Ge3 Ha3BM (iTbMYy HEMOXIUBA peKiIama
i #ioro momaneiie mpocyBaHHs. I[lo-Tpere, Ha3BU
JIOTIOMaraloTh HaM po3i0parucsi y HECKiHYeHHOMY
TIOTOIlI peIeH31H, TpeHIepiB, cTaTei, HOBUH, Ha3BU
JIOTIOMAararoTh CTPYKTYpyBaTH iH(GOpMAIIifo Ipo KiHe-
Marorpad i Bce, 1110 3 HUM 110B’s13aH0. [lo-ueTBepre,
Ha3Ba — Iie 3aci0 crpsMyBaTH IIsalbKe CIIPUHHATTS
KIHOKapTHHU B TOH uuW iHmME Oik. Po3crammstoun
AKICHTU TEBHUM YWHOM, BHHOCSYM Y Ha3BYy KOH-
KpPETHI TyMKH, aBTOPH (HUTEMY JOHOCATH IIO TIsImada
rOJIOBHY AYMKY KapTHHH, ii 3aayMm [6, c. 33].

VY cBoemy pocnimkensi ['B. Aarponosa porpu-
MY€TBCSI JyMKH, 10 OCHOBHUMH (PYHKIISIMHA Ha3B
KiHO(QIIBMIB €  HOMIHaTMBHA, iH(OpPMATHUBHA,
pekiiaMHa i 0O6pazoTBOpUO-AeKoparuBHa [2, c. 19].
10.b. ®pomoma, okpiM HOMIHATHBHOI Ta iHpOP-
MaTuBHOI (yHKLiH, BHOKPEMIIIOE TaKOX EKCIIpe-
CHUBHO-AICNISITUBHY, a/Ke Ha3Ba IICHUXOJIOTTYHO
roTy€e misijada A0 CIPUHHATTS (ilbMy, BIUIMBAE Ha
HOro MOYYTTS Ta MO3HAYAETHCS HA HOr0 EMOIIIsX
[17, c. 35]. FO.B. Benenena narosornye Ha icHyBaHH1
BTOPUHHHX (DYHKII Ha3B KiHOQIIBMIB, TaKUX fK:
oIiHHa (OIliHKa TepcoHaxiB abo momiif) i CIoHYy-
KajbHa (Oa’kaHHS 3aKIMKATH yOliKy 10 341HCHEHHS
KOHKpeTHUX aiit) [3, c. 141].

Hazsa ¢inemy, sk 1 Ha3Ba Oyab-SIKOTO IHIIOTO
TBOPY — L€ Iy’K€ BaKJIMBUH KOMIIOHEHT YCbOTO
(binpMy, KOTpHH BHMarae OKPEMOTO W peTelb-
HOTO CTaBJICHHS, KOJIM WIETHCS NP0 IEpeKIIai.
3nilicHIOOuM Tepekya Ha3B KiHO(iIbMIB, Mepekia-
nad mae Oyt mpodeciiHo 00i3HAHWM: MPaBUIILHO
1 OOTPYHTOBAHO BUKOPHCTOBYBATH TY UM 1HIITY TPaHC-
(hopmarriro mia gac mepekiaay, BpaxoByBaTH CIICIIH-

(hiky mepexiaay ¢inbpMiB, IO HAIEXKATh JO PI3HUX
JKaHpiB; OyTH O3HAHOMIICHMM 13 CIOKETOM (ibMYy;
3HATH SIK KyJABTYPY Kpainu, e OyB CTBOpeHHH (isibM,
TakK 1 KyJIbTypy KpaiHu, MOBOIO Kol (piibM mepekiia-
JIAETHCSI; TBOPUO MIIXOJUTH JIO MPOIIeCy MepeKiIary
Ta JOTPUMYBATHCS KPUTEPIiB, SKUM Ma€ BiITOBIIaTH
TiepeKIIaj Ha3BH i BChOro (himpbMy B3araimi [9].

IcHye 0e3niu YMHHUKIB, KOTpi BIUIMBAIOTH HA
nepekiaj HazBu (iNbMy 3 OJHI€I MOBH iHIIOIO.
OnHUM 13 TaKUX YMHHUKIB MOYKHA BBa)KaTH BIJI-
MIHHICTh JBOX KYJIBTYp, IO BiAOWBA€THCS HA KOXK-
Hill cdepi JIOACHKOTO KHUTTA 1 pOOUTH 1X YHIKallb-
HUMH Ta HETIOBTOPHUMHU. OKpPIM KyJBTYPOJIOTIHHOTO
acIeKTy, MepeKiajaueBi CiiJ BPaxoByBaTH Ipama-
THYHI, JIEKCHYHI Ta CTHIICTMYHI BIIMIHHOCTI JBOX
MOB. 3aiiMarOuuCh MEPEKIaI0OM Ha3BU (PiIbMY, IIepe-
KJaJay IOBMHEH MAaKCHMaJIbHO HAOIMKEHO IIepe-
JIaTA Ha3BY 70 il OpuUriHaNTy, BUKOHATH yci (QyHKIIT
peKJIaMH 3 METOIO BIUIMBY Ha MOTEHIIMHOrO Iisigavya
Ta 3IHCHUTU TIEPeKIaj Ha3BU (iIbMY, 110 HE Oy/e
CyIepeunuTH HOro BHYTPIIHBOMY KOHTEKCTY. Ilin
yac rnepekiany HasB (iIbMiB HAHTOCTPINIOW MPO-
ormeMoro s Tepekiangada (3amasl OTPUMAaHHS SKic-
HOTO TIEPeKIIajy) 3aJUIIAEThCS TMPABUIBHUNA BHOIp
TpaHc(opmallii, 3a JOIMOMOTOI0 SKOi CIiJI JOHECTH
J0 Tisjada MEeBHY YacTKy HAacHYEHOCTI iH(opma-
miero, a came Haspy. Lle 1ae MOXKIMBICTH 3pO3yMiTH
3arajgbHy CIOKETHY JIIHII0O Ta BHUKINKAE YUMAIy
3alHTPUTOBAHICTh 1 Oa)XaHHA TEPErVITHYTH IIEBHY
kiHocTpiuky. T.A. IcmainoBa BBaxkae, 110 TIEpEKIIa
MOBHHEH 31MCHIOBATUCS 3 ypaxXyBaHHAM TaKuX (ak-
TOpIB, SIK BIAMIHHICTD CHCTEM BUXiTHOI MOBU (BM)
i mepexiagHoi MoBu (IIM), po36ixuicTs HOpM BM
1 [IM, po306ikHICTh y3yciB HOciiB BM i [IM, inakmre
MeTa KOMYHiKallii He OyJie TOCSATHYTa, Ha3Ba (PirbMy
BUSIBUTBCS HE3PO3YMIIOIO Uil LJILOBOI ayauTopii
[8 c. 39].

[pamroroun Haj TEPEeKIaJAOM Ha3BH  (QiIbMY,
nepeKiagadi 3iMTOBXYIOThCS 3 HHU3KOIO TPOOIeM,
30KpeMa iM 3yCTpiuaroThbCsl CIIOBA, 3HAUYEHHS SIKHX
BOKKO a00 HEMOXJIMBO IOBHOIO MipOI0 Hepenaru
MOBOIO niepeknazy. Tam, e iCHYIOTb TPYIHOLII, iCHY-
I0Th 1 TOMHJIKH. [loMuITKH y Tiepekiai Ha3B (inbMiB
MOYKHa PO3MOIUINTH Ha IeKiJbKa Tpy: 1) BUKIMKaHI
HEJ0CTaTHBOIO O0I3HAHICTIO TIepeKiIaaada abo mpo-
CTO ioro HeOaKaHHSIM ITPAIFOBATH 31 CJIOBHHKOM, ITI0
3pEIUTOI0 MPU3BOIUTH IO CTBOPEHHS JOCIIBHOTO/
OyKBaJIbHOTO TMepeKiIagy Ha3BH; 2) COPUYMHEH] Bij-
CYTHICTIO y TepeKiajada 4yTTs 1MmoOauuTH y Ha3Bi
ajro3ii; 3) 3yMOBJICHI HECIPOMOXKHICTIO MEpeKia-
Jlaya BUSIBUTH CTHJIICTHYHI O0COOJMBOCTI HA3BH, IO
MPU3BOANTH JO 3HAYHUX CTHJIICTHYHHX PO301K-
HOCTEW MK Ha3BOIO-OPHUTIHAJIOM 1 Ha3BOIO-TIepe-
KJIaJoM; 4) IIOMUJIKH, TIOB’sI3aHi 3 HEBIAMOBIIHICTIO
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Ha3Bu 3MicTy dinemy [18]. Uepes Te nepeknan Ha3B
(hiTpMIB cTa€ CPaBKHBOIO JIIHTBICTUYHOIO Ta TIepe-
KJIa1a1bKOIO MPOOIEMOI0, KOTPY HE 3aBXAU IIPOCTO
BHPIIINTH.

Mu npoanainizyemo (ppaHKOMOBHI Ha3BU XYIOXK-
HiX (iIBMIB, AKi BUHIIUIM HAa €KpaHHU B YKPaiHCHKOMY
nepekiani. Bimomo, mo ¢paniy3pki KiHODITBEMA
3JaBHAa KOPUCTYBAJUCs B YKpaiHi IOIUTOM cepex
[IaHyBaJIBHUKIB KiHO, aJDKe (ppaHITy3bKHi KiHEMaTo-
rpad — 1e BiJIMiHHA SIKICTh 1 CMakK, IIapM i BUIIyKa-
HICTb, YHIKaJBHICTh 1 HEMOBTOPHICTh, PI3HOMAHITTS
JKaHPiB, BUCOKUH BiJICOTOK €CTETHYHOCTI Ta BIIaCHA
ictopis. Cepen eBponeiicbkux Kpain @panirist 3aiimae
TepITy TO3WINI0 3a KUTBKICTIO KIiHOKApTHH, SKi
IMIOPTYIOThCSI Ha YKpaiHChbKUI puHOK. Po3misaatoun
OpHUriHaibHI (QpaHIy3bKi Ha3BU B YKpaiHOMOB-
HOMY BapiaHTi, 3ayBa)KUMO, II0 B OJHHX BHUIIaJKaX
MPOCTEKYEThCS TEHJCHIIISL 0 a0COMOTHOrO 30e-
PEKEHHST Ha3BM, B IHINMX BHIIQJKaX Ha3BH 3a3Ha-
FOTh YaCTKOBUX a00 KapaWHAIbHUX 3MiH. Ha Hamry
OYMKY, BEJTUKUM HEAONIKOM € Te, II0 YKPaiHCBbKi
nepeksagadi, Ha MPeBeTUKUH Kallb, 31e01IbIIOr0 He
pOOIATH cami IepeKIIaj] Ha3BHU 3 OPUTiHATBHUX (Piib-
MiB, a TIOCIYTOBYIOTbCS TIEpEKIaJaMH Ha3B, 3aIpo-
[IOHOBAHUMH POCIHICBKOMOBHUMHM II€PEKJIaauaMH.
[Tepextagaroun ppaHKOMOBHI HA3BH XYIOKHIX (DiTb-
MiB, 3a3BHYali KOPHCTYIOTbCS TaKUMH CIIOCOOaMu
nepekiany, sSK JAOCHiBHUH (npsMuiil), Tpancdopma-
mist, migicHa 3amida [16, ¢. 106]. IHoxi mociiBHMMA
MepeKIIa]] KOMOIHYETHCS 3 BIIbHHUM.

JlocmiBHUiT TIepekIian, Ha TyMKYy OIIBIIOCTI CITe-
[iajJicTiB, € HaWMPOCTIMHMM 1 Halie(eKTUBHIIITNM
croco0oM mepekinany Ha3B (iIbMIB 1 3aCTOCOBY-
€THCS y TUX BUIAJIKAX, KO y Ha3Bi (iNbMy BiACyTHI
KYJBTYPHO-CIICIIU(IUHI KOMIIOHEHTH Ta BIT4yTHI
CymepedHocTi Mixk (hopmoro Ta 3mictoMm [5, ¢. 122].
[IpssMuii TrepekIaa moyisrae y mepenadi CTPYKTypH
pedeHHs 06e3 3MiHM HOTr0 KOHCTPYKINi Ta 6e3 icToT-
HO{ 3MiHM OPSIIKY CJIiB. SIKIIO y Ha3Bi HE MiCTUTHCS
peaJtiii Y JTIHTBOKYJIBTYPHUX €JIEMEHTIB, HE3PO3yMi-
JUX TJISIIA4eBl, Taka CTpareris T03BOJISIE OTPUMATH
IIUJTKOM aIeKBaTHUU Tepekyan 1 30eperTu JIOoTivHi
3B’SI3KW BUXITHOI Ta mepekiragaoi MoBu. [ peari-
3amii cTparerii ZOCIIBHOTO TIepeKIaay MepeKiagadi
HacamIlepesl BUKOPHUCTOBYIOTh TaKi IEpeKIaJalbKi
NpUHOMH, SK TPAHCKPHIIIS abo TpaHCIiTepalis,
0COOJIHMBO B TUX BHUIAKaX, KOJIM Ha3Ba QiIbMYy Mpeji-
CTaBJIcHAa TIEBHUM OHIMOM, HAIPWKIIAJ, aHTPOIOHI-
MOM, TOIIOHIMOM TOIIIO.

Hasu Qpaniy3pkux KiHO]IIBEMIB, sKi Tepe-
KJIaIal0ThCsl TOCIIBHO, JOCUTh YacTO CKJIaJaroTbCs
3 OIHOro a00 JBOX-TPHOX CIIB 1 HE BUKIUKAIOThH
TPYIHOIIIB JJIsl 3MIMCHEHHS PiBHOIIIHHOTO yKpaiH-
ChKOTO TIepekiamy. HasBHICT, B 000X MOBax OmHa-

KOBUX ITOHSATh, JIETKICTh NEPEKIIaLy BIACHUX Ha3B 3a
JIOTIOMOTOI0 TPAHCKPHIILIT TO3BOJISIIOTH JOCATHYTH
iIeHTHYHOCTI y mepeknani. [ociiBHUN mepeknan
y LbOMY pa3i 3a0e3reuye TOUHY Mepeaady OpHri-
HaJBLHOTO aBTOPCHKOTO 3anymy [15, c. 146].

3mebinpmoro (paHKOMOBHI HA3BH, IO IIepe-
KJIaJJal0ThCsl 32 JOTIOMOTOI0 JOCIIBHOIO IEpeKyary,
MICTSITB:

1. Ha3Bu mpodeciii 1 comiaqbHU CTaH TOJIO-
BHUX TepoiB: «Le Pianiste» (2002) («IlianicT»),
«La Danseuse» (2016) («TantiBHATIY ),
«UnPropheéte» (2009) («IIpopox»), «Le Professionel»
(1980) («IIpodecionam»).

2. Imena Ta Tpi3BHIIA TOJOBHHUX MEPCOHAXKIB:
«Marguerite» (2015) («Maprapura»), «Eva» (2018)
(«EBay»), «Samba» (2014) («Camba»), «Bambou»
(2009) («bamby»), «Anna» (2019) («AHHay),
«Lupiny (2021) («Jlromen»).

3. biorpadiuni  HazBu  QimpmiB:  «Marie
Antoinette» (2006) («Mapis-AHTyaHeTTay),
«Moliere» (2007) («Mombep»), «Rodiny (2017)
(«Pomen»), «Guy de Maupassant» (1982) («I'i me
Momaccany»), «Camille Claudel» (1988) («Kamima
Kiomens»), «Jeanne d’Arc» (1999) («Kanna
1’ Apk»), «Coco avant Chanel» (2009) («Koko mo
[[Tanensby).

4. Hasswu, ski MO3HA4arOThL CiMelHi W ocoOmcTi
CTOCYHKH TepoiB (iIbMy 3 IHIIMMH TEPCOHAKAMHU:
«Ma Mere» (2004) («Most matm»), «Mon roi» (2015)
(«Miit  xopomb»), «Mon garcon» (2017) («Miid
cun»), «Mon frére» (2016) («Miit Opar»), «Une
siréne a Paris» (2020) («Pycanka B [Tapuxi»), «Mon
oncle d’Amérique» (1980) («Mili amepuKaHCHKHI
nsinedroy), «Ils» (2006) («Borm»).

5. Haseu, mo mictare ¢inocodcebki it aOCTpakTHI
nonsTTs: «Le passé» (2013) («Munyney), «L’ Avenin
(2016) («MaiibyTHe»), «Une viey (2016) («XKutTsa»),
«Eternitén (2016) («Biunicts»), «La fidélité» (2000)
(«BipnicTts»), «La Haine» (1995) («HenaBucto»).

Crpateris Tpanchopmallii Ha3BU (PiIBMY MOXKE
OyTH 3yMOBJIEHa K CyTO MOBHUMH, TaK i COIIiO-
KyJABTYPDHUMH Ta TNparMaTUYHUMH  (aKTOpaMH.
[IpoananizyBaBmy (QppaHKOMOBHI Ha3BH KiHO(IIb-
MiB, SKI BUHILIM Ha ekpanu y XXI cT., My gifinum
BUCHOBKY TIPO Te€, 110 YKpaiHOMOBHI Iepekiiaaadi
JOCUTb YacTO BIAIOTbCA O JIEKCUKO-CEMAaHTHYHHX,
rpaMaTHYHUX, CHHTAKCUYHHX TpaHchopMmarlii, sxi
BiIOOpaKalOTbC B TaKUX IEPEKIANALBKUX TPH-
HoMax, SIK JOAaBaHHS, OMYIEHHS Ta BUITYYCHHS.
JlarBiiicbka nocmipauns 1. MineBuu 3Beprae yBary
Ha TOH (pakT, MO OCTAaHHIM YacoM TepeKIIamaIbKi
Tparcdopmarlii remani Oibie 3yMOBIEHI KOTHITHB-
HUMH TIPOIIecaMy Ta Cenn(iKor MiHIUBOI KApTHHU
CBITY, a 1Ie BiIOOpakaeTbCs I y MUCTEITBI 3arajioM,
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i B kinemarorpadi 30kpema [12, c¢. 67]. Ha aymky
I'.B. AaTpor1ioBoi, HaltOIBII MTOMTHPEHOIO TpaHchop-
MaIli€ro y mepekiani € Momudikailis, KoTpa Halae
nepekiagadeBl MeBHOI CBOOOAM Ta MPOCTOpPY ISt
TBOpUOro miaxoay [2, c. 17].

[Mpuknanamu ctparerii TpaHcopMalii ciyxarb
TaKi Ha3BH:

1. JlomaBauns: «Les profsy (2013) («boxeBinpHi
Bunrteni»), «Knock» (2017) («Adepa mokropa
Hoxka»), «Attila Marcely (2014) («Miit AtTina
Mapcens»), «De Gaulle» (2020) («l'enepan ne
Tomnby), «Saint-Laurent» (2014) («Cesaruit Jlopas.
Crpacti BeJIMKOTo KyTop €»), «L’école buissonniere»
(2017) («SIx mpoOTynATH KOy 3 KOPHCTIO»), «Les
beaux jours» (2013) («Haiixpamti gHi ioriepey» ).

2. Onymennsi:  «Beaumarchais,  [’insolent»
(1996) («bomapme», mocniBHo: «bomapmie, 3yx-
Bajenpby), «Le Fabuleux Destin d’Amélie Poulain»
(2001) («Awmemi», mocmiBHO: «Ka3koBa momst Ameri
[Tynen»), «Thérése Desqueyroux» (2012) («Tepesa
H.», mocniBHo: «Tepesa eckeiipy»), «Un long
dimanche de fiangailles» (2004) («/loBri 3apy4uuHn»,
JOCHIBHO: «J0Bra HeAls 3apydrn»).

3acrocyBaHHs 3rajjaHuxX Tpanchopmaiiid 3yMOB-
JIEHEe TIepeayCiM peKIaMHOI0 (YHKITIEIO Ha3B (ilhb-
MiB. BOHM 03BOJISIIOTH HAaTAKHYTH [VISIAYEBi, SKUM
Oyzne croxer abo kaHp (iIbMY, YU MPOCTO 3AIHTPH-
ryBaru. Takox joJaBaHHS eMOLIMHOTO 3a0apBiIeHHS
y Tepekiiajai JIeskux Ha3B (UIbMIB, 3BHUAHHO K,
13 JIOTPUMAaHHSIM JKaHpY, CIOKETY W OpHIiHAJIbHOT
Ha3BH, CIIPUATAME OUTBIIINA MTOMYISIPHOCTI KapTHHH.

HesBaxatoun Ha OCHOBHI BHUMOTH, SIKI CTOSTbH
nepea  mepekiazadeM  (30epexeHHS  CeMaHTHKO-
CTPYKTYpPHOI PIBHOCTI Ta KOMYHIKaTHBHO-()YHK-
LIOHAJILHUX BJIACTUBOCTEH), BHUIAJKIB 3MIHM Ha3B
¢inpMiB y mepeknani mocuth Oararto [10, c. 145].
Crpareris IUTICHOI 3aMiHH € OHIEI0 3 HAUITOMYJISP-
HIIINX Cepell Cy4acHUX TepeKiIaiadiB i BUMarae Bif
HUX YAMaJIUX 3yCHJb, TBOPUYHX 3110HOCTEH, 0COOIH-
BOI MaifcTepHOCTI Ta O€340raHHUX 3HAHb PO KYJb-
TYpOJIOTiYHI 0CcOOIMBOCTI 000X KpaiH. Jlo moBHOT
3aMiHM Ha3BW (iNbMYy 3a3BHYail BHAIOTHCS JIMIIE
y pa3i HeMOXKJIMBOCTI IepeiaT parMaTHIHUN 3MiCT
BHXIJTHOTO TEKCTy 4epe3 BUKOPHCTAHHA peaiid, rpu
CJIiB, HABMHCHO 3MIiHEHMX CTIHKHMX BHUpAa3iB, aBTOp-
CBHKOT CJIOBOTBOPUYOCTI TOIIO, 3MICT SIKUX 3pO3yMiNHI
JIMIIIe TUM, XTO 3HAWOMHU 13 MOBHOIO W €THOKYIIb-
TypHOIO crienndikoro cortiymy [11, ¢. 312]. Hocutsb
4acTo IMepeKyiagadi, KoTpi 0OMparoTh MPUHOM IIiTic-
HOI 3aMiHM, HapakaroTh cebe Ha KOMYHIKaTWBHY
HeBJaudy, 1 HaBIaKW, MpHUBaOJIMBa Ta Blaja Ha3Ba
€ TTOKa3HUKOM BHCOKOT Mpo(eciiHOCTI nepekiiaaada
1, 3BICHO, 3alIOPYKOIO YCHiXy KiHOCTpiukd. JlOCUTH
9acToO TIEPEKIaaadi CBiIOMO PEKOHCTPYIOIOThH (hpaH-

IIy3bKy Ha3By, m00: 1) moriyHo ii moegHaTH 3 TeMa-
THKOIO 1 kaHpOM (inbMy; 2) BUIPAaBUTH MaJIOLIKaBY
Ha3By; 3) YCYHYTH TPYAHOILI YCBiIOMIICHHS; 4) 3po-
OuTH HA3BYy OLIBII MIJIO3BYYHOIO [15, c. 146].

[IpoananizyBaBmn (hakTuHUK ~ MaTepiai,
MH BHSIBHJIM, IO IIUJTICHA 3aMiHa Ha3B (PpaHKOMOB-
HUX QiTBMIB Hacammepe. MPOCTeKYEThCS y KoMe-
JisiX, TI0OOBHUX MeJoApaMax, Y sSIKHX MoKa3aHi cTe-
PEOTUIHI CYCHUNBbHI YHEepeIKeHHS, MOPYIIYIOThCS
TEMU CIMEWHHMX CTOCYHKIB, BHUCMIIOIOTHCS HEJO-
JiKU (DPaHIy3bKOTO CyCHiIbCTBAa TOMO. OCKiTBKH
pexucep 3HIMae QiabM, CIIUPAIOYNUCh HacaMIepe.
Ha KyJIbTYpHI peaiii, TyMOp i MEHTalliTeT CBOTO
HapoJy, iIHO3EMHOMY TIIsiJa4eBi He 3aBXKIU HPOCTO
ix ycBimomuTu Ta 3po3ymitu. BracHe, Oinmbuiicth
Ha3B (QpaHiy3bKUX (UIbMIB 3yMOBJICHI [EBHHUMH
KyJIbTYPHUMH OCOOJIMBOCTSIMH, CHPUHHATTA SKHX
4acTO BHUKJIMKAE MEBHI TPYIHOLI y DNISAJALBKOI
nyOsiky, 10 1 3MYILIyE MepeKialadiB BAABaTHUCS
JI0 TIOBHOI 3aMiHM Ha3BU. Hampuxman, gpaHysb-
kuii ¢pineM «Bienvenue chez les Ch’tisy», axuii Buii-
nIoB Ha QpaHiy3bki ekpanu y 2008 p., a B Ykpaini
3’sBUBCA y mpokari y 2011 p., OyB mepekiameHnii
yKpaiHcbkoto sk «JlamkaBo mpommMo». Ha Ham
NOMIsiA, 1€ AOCUTh BOANMK TepeKiall, OCKUIbKU
Ha3Ba IHTPUTYE HE3BUYHHMM 3BYYaHHSIM 1 Bixpasy
Jla€ 3pO3yMITH, 1110 IIe Komenis. SIkOu nepexianay
3pOOWB JOCITIBHUMA TEpEeKJIal Ha3BH KiHOCTPIUKH
«JlackaBo mpocumo 1o 1ITi», BoHA O HE BUKINKAIa
CTINIbKH 1HTEpECY Ta PEe30HAHCY cepesl yKpaiHOMOB-
HUX TJIJ1a4iB, OCKIIBKH, HA BIIMiHY BiJ (paHIy3iB,
Jutst OubIocTi ykpainimi cyioBo ILTi (kuteni mis-
HiYHOT yacTuHU DpaHIlii) HIY0TO HE TOBOPUTD.

Tomynspamit dhpaniy3skuii ¢pimbM «La mome»
(2007) mpo mereHaapHy CIiBauKy, KOpoJeBy (paH-
my3bkoro mancony Enit Iliad BuiimoB B ykpain-
CbKMI TpoKaT mia Ha3Bol <« KUTTI B POKEBOMY
KOJBbOpi». Bubip Takoi Ha3BM 3yMOBJIEHUH KYJIBTYp-
HOIO TPAJUIIEI0 YKPATHCHKOTO TIIsiaada, JUIsl SIKOTO
Enit ITiad HEpiaKO acOIIOETHCS came 3 OHIETO 3 Hali-
BigoMimmux ii miceHb «La vie en rose». [lepeknamaq
HaBMHCHO 3pOOMB KOHTEKCTyalbHY 3aMiHy OpHIi-
HaJILHOI Ha3BH, OCKUIBKH CIIOBO MOME YKPaiHCHKOIO
MIEPEKIIAJAETHCS SIK «TIBUMHKAY, [0 € HE 30BCIM BJIa-
JUM JUTSE YKpaTHCBKOTO BapiaHTy Ha3BH. MU BBaxka-
€MO, 110 YKpalHCbKMH IEpeKyal y LbOMY BHIIAQAKY
€ JIOCUTh OPHUTiHAIBHUAM, OCKLIBKH BiH € OLIBII eMo-
LiffHO HamoOBHEHUM 1 poOuTH Oe3mocepenHiil HATIK
HAa JKaHP 1 CIOKET QiIbMy.

HactynHi mpukmagm TeX JEMOHCTPYIOTh TEH-
JIEHITII0, KOJIM TIepeKiiafadi BiIMOBJISIOTHCS BiJ
JIOCIIIBHOTO TIEpEKIay Ha3BH i BIAIOTHCS JI0 TIOBHOT
il 3amiHM. AJanTyBaBIIA HA3BYy JIO CHKETHOI JIiHil,
BOHM HaMararTbCs 3pOoOUTH 1i OUIBII JIOTEIHOIO,
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aTPaKTUBHOIO, €()EKTHOIO, THTPUTYIOUOI0 a0 YHUK-
HYTH TTOMIJTKOBO{ acoliamii B YKpaiHCHKOTO TIisiiada
Ta TPUBEPHYTH HOTO YyBary /0 Mepemisiay ¢inbpmy:
«Monsieur et Madame Adelman» (2017) («Bin
i BoHay), «Rien a déclarer» (2010) («MutHHLIS na€e
n00po»), «Un plan parfaity (2012) («3amix Ha aBa
nHi»), «De vrais mensonges» (2010) («BunaakoBwuii
pomany), «Une fille facile» (2019) («Moe criekoTHE
mito»), «La ch’tite famille» (2018) («Bix cim’i He BTe-
ger»), «En liberté» (2018) («LLlock He Tak 3 TOO0IOY),
«Raid dingue» (2016) («Bi3bMu MeHe IWITYpMOMY),
«MIIF» (2018) («"apsui matyci»), «Tais-toi!» (2003)
(«HeBmaxmy»), «Qu’est-ce qu’on a fait au Bon Dieu?»
(2014) («boxeBinbHE BECITIII»).

BucnoBku. Otxe, NpOBENeHUH HaMU aHAII3
(bakTHYHOTO MaTepially Mmokaszas, IO MMEePEKIIa]] Ha3B

KIHOCTPIYOK — Jay)Xe€ HEempocTa Ta BiJMOBimajIbHA
pobota. [lepekiramad MOBHHEH TBOPYO ITiIXOIUTH JO
npouecy nepekjaany Ta JOTPUMYBATHUCS KPUTEPIiB,
SKMM Ma€ BIJNOBiIaTH TeEpeKyag Ha3BH U ycbOro
¢inemy B3arami. Ilig wac nepekiany (paHKOMOB-
HUX Ha3B (iIbMIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO HaiyacTilie
3aCTOCOBYIOThCS TaKi CTpaTerii: 1oCHiBHAN (IpAMUI)
TepeKiaa Ha3BW, TpaHCcpopMallis Ha3BH Ta IIUJTiCHA
3amiHa. BuOip crparerii mepemyciM 3alleXHThb Bif
BUXIJHOT Ha3BH (iNIbMY, JIIHTBOKYJITYPHOTO HaBaH-
TaXEHHsI, JKaHpy (iIbMy, TISAAUBKOI aynuTopii
Ta MapKETUHTOBOT MOJITHKH.

IlepcriekTHBY HAaIOTO MOCHIKEHHS BOAIaeMoO
y TIOZIANTBIIIOMY BHBUYEHHI I1i€1 TeMH, a caMe 0CoOIu-
BOCTEH (ppaHIly3bKO-YKPaiHCHKOTO IMEepeKiIany KiHO-
JUAJIOTIB, IO MICTSITh iTIOMaTHYHI BUPA3H.
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00KMOpKA INONOIYHUX HAVK, OOYEHINKA,

3a6i0y6auKka Kageopu aneniticbkoi Mosu 0/ HeIIONOSIUHUX cneyialbHOoCmell
Jninposcwvkoeo HayionaneHozo yHisepcumemy imeni Onecs I onuapa

Y cTaTTi OonncaHo NTaHHA NepeknagalbKol eKBIBaNEHTHOCTI Ta il penpe3eHTaLii Ha 3aHATTAX 3 aHIMINCbKOT MOBY ANs
3000yBaviB NepLloro, Apyroro Ta TPETbOro PiBHIB BULLOI OCBITW AEHHOI Ta 3a04HOI hOpM HaBYaHHS. 3’sicoBaHo, Lo nyoni-
LIMCTUYHI TEKCTM € BaratoacnekTHMK, nepefaroTb 30e6inbLlioro 06’eKTMBHY KOTHITUBHY iHGbOpMaLLito, eKCnnikoBaHy He3a-
NEeXHUMM Bi KOHTEKCTY MOBHVMMU Mapkepamu. Y MOBI ra3eT CrocTepiraeMo He nuLle crewianbHi TEpMiHK, ane n enemeHTm
nonemiku, y KX aBTop NOYacTM BUPaXae BacHy AyMKY, 1 BigMNoBiAHO Nepes nepeknagadyemM noctae 3aBaaHHs npaBuslb-
HOT iHTepnpeTauii npegcTaBneHoi iHpopmalii. NMutaHHsa Npo BUBYEHHS cnieumdikn nepeknagy Nekcukn y KOHTEKCTi cyyac-
HMX nepiognyHmnx raset « The Observery, «The Guardian» Ta iHTepHeT-BUAaHb CTYAIOBAHO y CTaTTi. Y HAyKOBIN po3BigLi
BUSIBIIEHO NIHMBOCTUMICTUYHY cneumndiky nepeknagy raseTHoO-nyobniLuMCTUYHOT NEKCUKKN, OBIPYHTOBAHO TPaKTyBaHHS TPO-
niB K 0COBNMBOro BUAY MUCIIEHHS Ta CTUMICTUYHOIO MPUINOMY Ta PenpPe3eHTOBaHO OCHOBHI TUMW €KBiBanNeHTHOCTI 3aans
MPaBWbHOrO PO3yMiHHS 1 MaibyTHBOrO Nepeknagy TEKCTIB ra3eTHOro CTUIMI 3400yBaYamMm BULLOT OCBITHU.

Y Mexax JocnifKeHHs BUOKPEMITEHO S piBHIB eKBiBaneHTHOCTI Nig Yac nepeknagy raseTHoro TEKCTY i BKa3aHo Ha
rpamaTtuyHi Ta CTUAICTUYHI Mapkepu, SKi OYHKUIOHYIOTE Y Mexax raseTHoi nekcuku. lNig yac nepeknagy gonosigen,
iHTepB’l0 Ta NPOMOB Nepeknagay BUKOPUCTOBYE MeTadopw, iIHLUIOMOBHI COBa, NPUCHIB’A, BUTYKWU, MACUBHI KOHCTPYKLT,
CMOHyKarnbHi 3BOPOTHU.

Ha ocHOBI npoaHanizoBaHOro matepiany yCTaHOBMEHO, IO aAeKBaTHICTb Nig Yac nepeknagaHHsi ra3eTHOi MeKCUKM
MOXHa LOCArHYyTU B TOMY pasi, Konu 36epexxeHo KOMYyHiKaTUBHY (DYHKLIO Ta CMUCIOBE HaBaHTaXEHHsSI BUCMOBIOBaHb
0cib, koTpi nepegatoTb iHhopmauito. Kpim Toro, nepeknagatoum ra3eTHi TEKCTW, BapTo AOTPMMYBATUCS NEBHOI cTpaTerii
Ta nam’dataTtv Npo Te, L0 BOHW MaloTb CBIll CTUIb, i4€0NOrilo Ta NEBHI TeMaTuyHi cnpsiMoBaHoCTI. [epcnekTvBy noganb-
LIMX CTyAN BBa4aemo y AOKNaAHOMY CTYAi0BaHHI CUHTAKCUYHOT CTPYKTYpU MeTadop y MOBI aMeprKaHChbKOI Mpecu.

Knio4yoBi cnoBa: nepeknag, ra3eTHi TEKCTW, PiBHI eKBiBANIEHTHOCTI, 3000yBayi BULLOI OCBITW, rpaMaTuyHi Ta CTumic-
TUYHI Mapkepw.

The article deals with the issues of translation equivalence and its representation in English lessons for full-time
and part-time students of the first, second and third levels of higher education. It has been found that journalistic texts
are multifaceted, present mostly objective cognitive information, expressed by context-independent language markers. In
the language of newspaper, we observe not only special terms but also elements of controversy, in which the author partly
expresses his own opinion and accordingly the translator faces the task of correct interpretation of the presented informa-
tion. The issue of studying the specifics of vocabulary translation in the context of modern periodicals “The Observer”, “The
Guardian” and online publications is studied. Scientific research reveals the linguistic and stylistic specifics of the trans-
lation of newspaper and journalistic vocabulary, substantiates the interpretation of tropes as a special kind of thinking
and stylistic approach and represents the main types of equivalence for the correct understanding and future translation
of newspaper style texts by higher education students.

Within the framework of the research, 5 levels of equivalence during the translation of a newspaper text has been
singled out. Grammatical and stylistic markers that function within the newspaper vocabulary have been pointed out. The
translator uses metaphors, foreign words, proverbs, exclamations, passive constructions, and persuasive expressions
when translating reports, interviews and speeches.
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